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บทคัดย่อ 
 การวิจัยนี้ มีวัตถุประสงค์เพ่ือ 1) ศึกษาที่มาของค าศัพท์ ค าว่า ง่อว ว่ามีการใช้ใน
บริบทใดบ้าง 2) ศึกษาวิธีการสร้างค าสแลงในปัจจุบัน มีวิธีด าเนินการศึกษาค้นคว้ า                                  
โดยการศึกษาการใช้ค าสแลงโดยรวบรวมข้อมูลจากสื่อออนไลน์ twitter และ facebook                                       
จากประโยคที่ใช้กันในปี พ.ศ. 2560 จากนั้นจึงรวบรวมประโยคที่ปรากฏค าว่า ง่อว ว่ามีลักษณะ
การใช้ในลักษณะใด รวมถึงการศึกษาวิธีการสร้างค าสแลงโดยผู้วิจัยสังเคราะห์จากงานวิจัยและ
บทความที่ศึกษาเกี่ยวกับค าสแลง แล้วจึงน าข้อมูลมาสรุปและอภิปรายผล 
 ผลกำรวิจัยพบว่ำ 
 1. ที่มาของค าศัพท์ ค าว่า ง่อว พบว่าบริบทของการใช้ค าศัพท์ ค าว่า “ง่อว” คือ                              
1) ใช้ในข้อความที่ใช้ล้อเล่นกันในหมู่หญิงชาย 2) แสดงถึงอารมณ์ผิดหวังเล็กน้อย 3) แสดงถึง
ความต้องการเสียดสีประชดประชัน ค าว่า “ง่อว” เป็นค าอุทานสั้น ๆ ที่ใช้ในกลุ่มของวัยรุ่นไทย 
(2560) นิยมใช้พูดแบบสื่อความหมาย ในเชิงการแสดงความถูกใจในสิ่งใดสิ่งหนึ่ง หรือใช้แสดง
ความรู้สึก เพ่ือย้ าสถานการณ์หรือเหตุการณ์หนึ่งที่ก าลังพูดคุย โดยมีนัยยะของภาษาเข้าใจกับ
เพียงบริบท-เหตุการณ์ที่ก าลังสนทนากัน ในช่วงเวลานั้น ๆ และกลุ่มผู้พูดนั้น ๆ  
 2. ผลจากการศึกษาวิธีการสร้างค าสแลงจากการสังเคราะห์ พบว่ามีวิธีการสร้าง
จากกระบวนการสร้างค าสแลงเชิงโครงสร้างจากการประกอบค า และกระบวนการสร้าง                                
ค าสแลงจากลักษณะพิเศษอ่ืน ๆ 

ค ำส ำคัญ: ง่อว, วัยรุ่น, ภาษาแชท 
 

Abstract 
 The purposes of this research were: 1) to study the origin of the word " 
Ngaw " and in what contexts it is used, 2) to study how to create slang today; The 
method of conducting the study was to study the use of slang by collecting 
information from online media Twitter and Facebook, from sentences used in 
2017, and then collecting sentences in which the word "Ngaw" appeared that it is 
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used in what manner; Including a study of how to create slang by the researcher, 
synthesizing research, and articles that study slang, and then summarizing and 
discussing the results. 
 The research result found that: 

1. The origin of the word " Ngaw " found that context in which the word 
"Ngaw" is used is 1) in messages used to joke among men and women, 2) showing 
a slight feeling of disappointment, 3. shows the need for sarcasm; The word "Ngaw" 
is a short exclamation used among Thai teenagers. (2017), commonly used to convey 
meaning in expressing liking for something, or to express feelings to emphasize a 
situation, or an event being discussed; with the meaning of understanding language, 
with just Context-he events being discussed at that time. and that group of 
speakers; and the results of the study of methods for creating slang from synthesis.  
 2. It was found that there are methods of creating structural slang from 
word combinations and the process of creating slang from other special characteristics. 

Keywords: Ngao, Teenager, Chat Language 
 

1. บทน ำ 
 ในอดีต มนุษย์ยังไม่รู้จักใช้ภาษาเหมือนในปัจจุบัน สันนิษฐานว่า ภาษาเริ่มแรกของ
มนุษย์ คือการใช้อวัยวะต่างๆในการสื่อสารให้เข้าใจกัน เช่น ปรบมือ พยักหน้า ยักคิ้ว แลบลิ้น 
เป็นต้น ซึ่งเราเรียกว่า ภาษาใบ้ ต่อมามนุษย์เริ่มที่จะส่งเสียงเพ่ือการสื่อสารให้เข้าใจกัน การส่ง
เสียงนี้ถือว่าเป็นก าเนิดของภาษา ซึ่งมนุษย์จะเลียนแบบมาจากเสียงธรรมชาติ เช่น เสียงน้ าตก 
เสียงนกร้อง เสียงเด็กทารก เป็นต้น จากเสียงที่เกิดขึ้นตามธรรมชาติ มนุษย์ได้น ามาประดิษฐ์
เป็นตัวอักษรเพ่ือใช้ในการสื่อสาร มีการก าหนดระเบียบแบบแผนในการใช้ หลังจากนั้นตัว
อักษรไทยได้มีวิวัฒนาการเรื่อยมา ทั้งในเรื่องรูปลักษณะ การวางตัวอักษร และจ านวนของ
ตัวอักษร ทั้งนี้ไม่แต่เพียงตัวอักษรไทยเท่านั้นที่มีการเปลี่ยนแปลงไปตามยุคสมัย ความหมาย
ของค าบางค า และการน าอักษรไทยไปใช้ในการเรียบเรียงถ้อยค า หรือส านวนโวหารยังแตกต่าง
กันไปตามกาลเวลาอีกด้วย 
 ภาษาไทยเป็นรูปแบบการสื่อสารที่ส าคัญของคนไทย การใช้ภาษาไทยอย่างถูกต้อง
จึงเป็น สิ่งส าคัญที่ช่วยให้เราสามารถสื่อสารบอกความต้องการ ความรู้สึกของเราได้ และ
ภาษาไทยถือเป็นเอกลักษณ์ดั้งเดิมของไทยที่มีมาตั้งแต่สมัยพ่อขุนรามค าแหงมหาราช                                      
ที่ทรงได้ประดิษฐ์อักษรไทย ให้คนไทยได้ใช้มาจนถึงปัจจุบัน ทั้งนี้การใช้ภาษาในปัจจุบันอาจมี
ความแตกต่างจากอดีตขึ้นอยู่กับการใช้ของแต่ละกลุ่มชน แต่ละช่วงวัย แต่ละท้องถิ่น  
ความแตกต่างอาจเนื่องมาจากอิทธิพลและปัจจัยหลาย ๆ อย่าง ซึ่งปัจจุบันเราจะสังเกตได้ว่า
การใช้ภาษามีกระแสการใช้ที่เปลี่ยนไปตามยุคสมัย เห็นได้ชัดจากการใช้ภาษาในหมู่วัยรุ่น 
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 การใช้ภาษาของวัยรุ่นไทยในปัจจุบัน มีค าศัพท์ใหม่ ๆ เกิดขึ้นเป็นจ านวนมาก                                       
โดยที่บางค าศัพท์ คนบางกลุ่มบางวัยอาจไม่เข้าใจในความหมายของค าเหล่านั้น แต่เป็นที่เข้าใจ
กันในกลุ่มของวัยรุ่น เมื่อพูดถึงค าศัพท์เหล่านั้นก็จะเข้าใจกันโดยทันที เห็นได้จากการพูดจากัน
ในชีวิตประจ าวัน กระทั่งภาษาในสื่อ Social Network มักจะพบว่าการพิมพ์ข้อความต่าง ๆ 
มักจะใช้ค าศัพท์เฉพาะ ค าศัพท์ที่มีความแปลกใหม่ที่กลุ่มคนบางกลุ่มอาจไม่เข้าใจความหมาย
ของศัพท์เหล่านั้น การใช้ภาษาไทยที่เกิดจากอินเทอร์เน็ตนั้นเริ่มลุกลามมาจากโปรแกรมแชทรูม
และเกมออนไลน์ ซึ่งดูคล้ายเป็นการสนทนากันธรรมดา แตก่ลับพบว่ามีการใช้ภาษาที่มีการใช้ที่
มีลักษณะที่เปลี่ยนแปลงไปจากภาษามาตรฐานค่อนข้างมาก การสนทนาอันไม่มีขีดจ ากัดของ
ภาษาท าให้เกิดค าศัพท์ใหม่ขึ้น ด้วยสาเหตุไม่ว่าจะเป็นการกร่อนค า และการสร้างค าใหม่ให้มี
ความหมายแปลกไปจากเดิม ค าว่า “ภาษาแชท” เป็นค าเรียกของการใช้ภาษาที่เปลี่ยนแปลงไป 
และไม่ตรงกับหลักภาษาในด้านการสะกดค า ค าว่า “ภาษาแชท” ใช้เรียกรวมถึงการเขียนที่
สะกดผิดบ่อยรวมถึงการใช้ค าศัพท์ใหม่หรือค าศัพท์ที่สะกดเปลี่ยนแปลงไปจากเดิม (กาญจนา 
นาคสกุล, 2552) 
 เทคโนโลยีได้เข้ามามีบทบาทส าคัญในชีวิตประจ าวันของวัยรุ่น ที่เห็นได้ชัดใน
ปัจจุบัน ไม่ว่าจะเป็น Twitter Facebook Instagram รวมไปถึงเว็บไซต์ที่ให้ความรู้ความบันเทิง
ในรูปแบบต่าง ๆ ท าให้การศึกษาของวัยรุ่นเป็นการศึกษาควบคู่ไปกับเทคโนโลยีที่เปิดกว้าง 
มากกว่าบทเรียนในต ารา สิ่งต่าง ๆ บนโลกใบนี้ไม่มีสิ่งใดที่จะมีความสมบูรณ์แบบและดีทุกด้าน 
เทคโนโลยีก็เช่นกันหากไม่รู้จักใช้ให้เกิดประโยชน์ย่อมส่งผลร้ายต่อผู้บริโภค วัยรุ่นเป็นช่วงวัยที่
มีการสื่อสารด้วยค าที่ทันสมัย มีความหมายเฉพาะส าหรับกลุ่มและช่วงวัย โดยมีอิทธิพลของ
เทคโนโลยีเข้ามาเกี่ยวข้องอย่างมาก วัยรุ่นในประเทศไทยยุคใหม่บางกลุ่มได้สร้างค่านิยมการใช้
ภาษาไทยที่ผิดจากค าเดิม จึงท าให้ภาษาไทยของเราเปลี่ยนแปลงไป 
 ดังจะเห็นได้จากสภาพสังคมที่เปลี่ยนไปในปัจจุบัน ท าให้ประชาชนบางกลุ่มใช้
ภาษาเปลี่ยนไป สาเหตุหนึ่งอาจเนื่องมาจากอิทธิพลการใช้ภาษาของสื่อมวลชนและภาษา
โฆษณาท่ีเข้ามามีบทบาท จนท าให้เกิดการใช้ค าแปลกใหม่ เพราะสื่อมวลชนเป็นผู้ที่ให้ข้อมูล
ข่าวสารกับประชาชนทุกวัน โดยเฉพาะการใช้ภาษาในข่าวพาดหัวหนังสือพิมพ์หรือโทรทัศน์ต่าง ๆ 
เป็นต้น 
 สมเด็จกรมพระยาด ารงราชานุภาพ (2542: 566-568) ทรงกล่าวถึงค าสแลงว่า                             
ค าประเภทนี้มีปรากฏในหนังสือพระราชพิธีสิบสองเดือนพระราชนิพนธ์ของพระบาทสมเด็จ                                      
พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว โดยเรียกว่า ศัพท์แผลง หรือ ค าแผลง และทรงเขียนอธิบาย
ความหมายของค าแผลงไว้ท้ายเล่มว่า “ค าแผลงเป็นของมีทุกภาษา มักเกิดแต่มีใครกล่าวเป็น
อุทานขึ้นเฉพาะเรื่องอันหนึ่ง แล้วผู้อื่นชอบใจจ าเอาไปพูดจนเลยเป็นค าส าหรับพูดกันแพร่หลาย 
แต่ค าแผลงไม่ใคร่อยู่ยั่งยืน เพราะเหตุที่ค าแผลงมีเกิดใหม่เสมอตั้งแต่โบราณจนถึงทุกวันนี้                                       
ค าแผลงเกิดขึ้นในชั้นไหนก็มักพูดกันอยู่เพียงชั้นนั้น ครั้นล่วงสมัยมามีค าเกิดขึ้นใหม่ในชั้นหลัง 
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คนชั้นหลังก็ใช้ค าใหม่พูดจากัน ค าแผลงชั้นเก่าก็เสื่อมสูญไป มีน้อยค าที่จะคงอยู่ได้นานถึงหลาย
ชั่วบุรุษ 
 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2546: 1140) อธิบายความหมายของค าสแลง
ไว้ว่า ถ้อยค าหรือส านวนที่ใช้เข้าใจกันเฉพาะกลุ่มหรือชั่วระยะเวลาหนึ่ง ไม่ใช่ภาษาที่ยอมรับกัน
ว่าถูกต้อง และพจนานุกรมออกซ์ฟอร์ด เวอร์ดเพาเวอร์ (2551: 744) อธิบายว่า ค าสแลงเป็น
ถ้อยค าหรือส านวนที่ใช้แพร่หลายในภาษาพูด โดยเฉพาะระหว่างคนในกลุ่มเดียวกันและมักจะ
อยู่ในความนิยมเป็นช่วงสั้น ๆ บางค าไม่เป็นค าสุภาพ 
 ปัจจัยที่ส าคัญที่มีผลต่อการเปลี่ยนแปลงการใช้ภาษา นั่นก็คือความก้าวหน้าทาง
เทคโนโลยีที่ก้าวล้ าไปอย่างรวดเร็ว เราจึงพบการใช้ค าศัพท์ภาษาไทยใหม่ ๆ ขึ้นมากมายจน
เกือบจะกลายเป็นความคุ้นชิน โดยเฉพาะในกลุ่มวัยรุ่น ยิ่งน่าเป็นห่วงมากที่สุด เป็นกลุ่มที่นิยม
ใช้ภาษาท่ีมีวิวัฒนาการทางภาษาที่เฉพาะกลุ่ม ซึ่งเป็นภาษาท่ีเกือบจะไม่มีไวยากรณ์ ไม่ว่าจะ
จากการรับส่งข้อความสั้น (SMS) การสนทนาออนไลน์ (Line) หรือแม้แต่การแสดงความคิดเห็น
ในโลกอินเทอร์เน็ต (Internet) มีค ามากมายที่ถูกบัญญัติขึ้นโดยกลุ่มผู้ใช้ที่เป็นวัยรุ่น และนับวัน
ยิ่งขยายวงกว้างออกไปเรื่อย ๆ ภาษาที่มีการบัญญัติค าศัพท์ใหม่ๆ ขึ้นมาใช้ในการสื่อสารเฉพาะ
ในกลุ่ม หรือสังคมนั้น ไม่ใช่เรื่องแปลกใหม่อะไร เพราะเป็นเพียงวิวัฒนาการของภาษาที่เกิด
ขึ้นอยู่เรื่อย ๆ โดยจะนิยมพูดกันช่วงเวลาสั้น ๆ ตามกระแสเท่านั้น แต่เมื่อเวลาเลยผ่านไป
ค าศัพท ์ยอดฮิตเหล่านี้ก็จะล้าสมัยไปเอง 
 อาจกล่าวได้ว่าภาษาที่มีคนใช้พูดอยู่ เป็นประจ าย่อมมีการเปลี่ยนแปลงอยู่
ตลอดเวลา แต่การเปลี่ยนแปลงนี้เป็นไปอย่างช้า ๆ ค่อย ๆ เปลี่ยนและกลายไปทีละน้อย จึงไม่
รู้สึกว่ามีการเปลี่ยนแปลง เราก็สามารถทราบได้โดยการเปรียบเทียบระหว่างภาษาที่ใช้อยู่ใน
ปัจจุบันกับภาษาในอดีต ภาษาไทยมีการเปลี่ยนแปลงตามล าดับ ตั้งแต่สมัยพ่อขุนรามค าแหง
มหาราชทรงประดิษฐ์อักษรไทยขึ้นใช้ในสมัยสุโขทัย ก็มีการเปลี่ยนแปลงมาสู่สมัยอยุธยาและ
สมัยรัตนโกสินทร์ตามล าดับ เมื่อเราเปรียบเทียบอย่างนี้จะเห็นการเปลี่ยนแปลงอย่างชัดเจน
และจะเห็นการวิวัฒนาการของภาษาจากจุดหนึ่งมายังอีกจุดหนึ่ง จากที่กล่าวมาจะเห็นได้ว่า
ภาษาย่อมมีการเปลี่ยนแปลงตามภาวะและเทศะ  
 จากการสังเกตภาษาพูดและภาษาแชทในกลุ่มของวัยรุ่นในปัจจุบันมีการ
เปลี่ยนแปลงไปอย่างมาก ค าศัพท์ที่ก าลังเป็นที่นิยมใช้กันในช่วงสมัยหนึ่ง คือ ค าว่า “ง่อว”                                        
ซ่ึงเป็นค าที่นิยมใช้กันในกลุ่มวัยรุ่น ด้วยเหตุนี้ผู้วิจัยจึงสนใจที่จะศึกษาบริบทของการใช้ค าศัพท์
นี้ รวมถึงศึกษาวิธีการสร้างค าสแลงว่ามีวิธีการสร้างค าในลักษณะใดบ้าง  
 
2. วัตถุประสงค์ของกำรวิจัย 
 1. เพ่ือศึกษาที่มาของค าศัพท์ ค าว่า ง่อว ว่ามีการใช้ในบริบทใดบ้าง 

 2. เพ่ือศึกษาวิธีการสร้างค าสแลงว่ามีลักษณะการสร้างค าแบบใด 
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3. วิธีด ำเนินกำรวิจัย 
 การวิจัยครั้งนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ โดยมีวิธีด าเนินการศึกษาค้นคว้า ดังนี้ 
  1. ศึกษาแนวคิด ทฤษฎี เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับค าสแลง 
 2. ศึกษาการใช้ค าสแลงโดยรวบรวมข้อมูลจากสื่อออนไลน์ ผู้วิจัยเก็บข้อมูล
เฉพาะสื่อ twitter และ facebook จากประโยคที่ใช้กันในปี พ.ศ. 2560  
  3. คัดเลือกค าที่มีความแปลกใหม่จากปกติ ในด้านรูปค า ความหมายหรือการ
ออกเสียง เป็นค าให้ความหมายเชิงอารมณ์ เป็นค าที่ได้รับความนิยมในช่วงเวลาใดช่วงเวลาหนึ่ง 
แม้ว่าจะเป็นค าที่สะกดผิดหรือสร้างผิดหลักไวยากรณ์ก็ตาม ในที่นี้ผู้วิจัยเลือกศึกษา การใช้ค าว่า 
“ง่อว” 

4. รวบรวมประโยคที่ปรากฏค าว่า ง่อว ว่ามีลักษณะการใช้ในลักษณะใด 
เพราะเหตุใดจึงบนิยมใช้พูดหรือพิมพ์ข้อความ  

5. สังเคราะห์ประโยคที่ปรากฏค าว่า ง่อว ว่ามีการใช้ในลักษณะใดบ้าง           
โดยผู้วิจัยใช้กรอบแนวคิดในการวิจัย ดังต่อไปนี้ 
 ความสัมพันธ์ระหว่างภาษาและสังคม ภาษามีลักษณะเป็นสังคม กล่าวคือ 
เกิดจากการเรียนรู้ เลียนแบบ ถ่ายทอด มีการสร้างสรรค์ขึ้นมา ภาษามีหลายกลุ่มหลายระดับ
และมีการเปลี่ยนแปลงอยู่เสมอในสังคม (จินดา เฮงสมบูรณ์, 2542: 7) 
 6.ศึกษาวิธีสร้างค าสแลงจากงานวิจัย และบทความวิจัยแล้วสังเคราะห์วิธีการ
สร้างค าสแลง 
 7. สรุปและอภิปรายผล โดยใช้การพรรณนาวิเคราะห์ 
 
4. สรุปผลกำรวิจัย 
 4.1 ที่มำของค ำศัพท์ ค ำว่ำ ง่อว จากการศึกษาการใช้ค าอุทานเสริมบทยุคดิจิทัล 
โดยเลือกศึกษาค าว่า “ง่อว” สรุปความหมายของค าศัพท์ ค าว่า “ง่อว” เป็นค าอุทานสั้น ๆ ที่ใช้
ในกลุ่มของวัยรุ่นไทย (2560) นิยมใช้พูดแบบสื่อความหมาย ในเชิงการแสดงความถูกใจในสิ่งใด
สิ่งหนึ่งหรือใช้แสดงความรู้สึก เพ่ือย้ าสถานการณ์หรือเหตุการณ์หนึ่งที่ก าลังพูดคุย โดยมีนัยยะ
ของภาษาเข้าใจกับเพียงบริบทเหตุการณ์ท่ีก าลังสนทนากันในช่วงเวลานั้น ๆ และกลุ่มผู้พูดนั้น ๆ  
 ทั้งนี้  สมภพ ใหญ่โสมานัง (2545: บทคัดย่อ) ได้กล่าวถึงหน้าที่และการสื่อ
ความหมายของค าอุทาน และในภาษาอังกฤษเรียกค าอุทานว่า Exclamation การร้องหรือเปล่ง
เสียงค าอุทาน Interjection การอุทานหรือค าอุทาน Ejaculation การพูดออกมากะทันหันและ
สั้น ๆ and Expletive ค าเสริมหรือค าสบถสาบานและเป็นค าอุทานที่หยาบคาย ค าเหล่านี้ล้วน
เป็นสิ่งส าคัญอย่างหนึ่งในภาษา เพราะเป็นเครื่องแสดงความรู้สึกต่าง ๆ เช่น ความประหลาดใจ 
ความดีใจ ความเสียใจ ความโกรธ ความหมั่นไส้ ฯลฯ ซึ่งเกิดขึ้นเอง เช่น ค าว่า oh ในภาษาอังกฤษ                                   
มีความหมายหลายอย่าง เป็นค าครอบจักรวาล แต่ก็ไม่ได้ตรงกับ โอ้ หรือ โอ๋ หรือ เออ                                       
ในภาษาไทย  
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 ค าอุทานเป็นปรากฏการณ์ทางภาษาที่พบในทุกภาษาทั่วโลก (รุ่งทิวา ฉัททันต์รัศมี, 
2554: 1) ทัง้ในบริบทการสื่อสารด้วยการพูดและในบริบทการสื่อสารด้วยการเขียน ผู้ใช้ภาษาใช้
ค าอุทานกันทั่วไป ในชีวิตประจ าวันทั้งแบบเจตนาและแบบไม่เจตนา สังเกตได้จากในบท
สนทนาในชีวิตประจ าวัน ตลอดจนในงานเขียนประเภทต่าง ๆ เช่น ข่าวหนังสือพิมพ์ นวนิยาย 
กวีนิพนธ์ หรือการ์ตูน เนื่องจากการใช้ค าอุทาน จะช่วยให้ผู้รับสารเข้าใจสภาวะทางอารมณ์และ
เจตนาที่แท้จริงของผู้ส่งสารได้ชัดเจนยิ่งขึ้น 
 ตัวอย่างค าอุทาน 

ค าว่า ชิ, ชิชะ, ชิชิ 
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เสียดายหรือโกรธ 
หน้า 338 

ชิ, ชิชะ, ชิชิ 
อ.ค าที่เปล่งออกมา
เมื่อรู้สึกโกรธหรือไม่
ชอบใจ เป็นต้น                          
หน้า 268 

ชิ, ชิชะ, ชิชิ 
อ.ค าที่เปล่งออกมา
เมื่อรู้สึกโกรธหรือไม่
ชอบใจ เป็นต้น  
หน้า 363 

ชิ, ชิชะ, ชิชิ 
อ.ค าที่เปล่งออกมา
เมื่อรู้สึกโกรธหรือไม่
ชอบใจ เป็นต้น                        
หน้า 380 

 

 ควำมหมำยของค ำว่ำ “ง่อว” 
 จากผลการศึกษา ค าศัพท์ค าว่า “ง่อว” มีนัยความหมายไปในเชิงที่มีความหมาย
โดยนัยแฝงอยู่ และเกิดความเชื่อมโยงต่อไปในใจของคนฟังทันทีทันใด หรือเป็นวัตถุประสงค์
ของคนใช้ที่ต้องการแบบนั้น น ามาใช้ในบริบทจ าเพาะซ้ า ๆ จนเกิดความเข้าใจ ด้วยความที่มี
ความจ าเพาะ ก็ท าให้ง่ายขึ้นที่จะเกิดอารมณ์การรับรู้เป็นชุดออกมาอย่างรวดเร็ว ทั้งในด้านบวก
และลบ ปลุกใจ หรือกดขี่ เทิดทูน หรือเหยียดหยาม หากตีความค าว่า “ง่อว” จากบริบทการใช้
ค าศัพท์ในกลุ่มของวัยรุ่นจะพบว่า มีความหมายแฝงไปในเชิงของการเสียดสีประชดประชัน การ
เหยียดหยาม ความผิดหวังเศร้าใจ หรือใช้ในการหยอกล้อเล่นกันในหมู่ชายหญิง โดยส่วนมากจะ
ใช้ค าศัพท์ในตอนท้ายของประโยค เป็นการบัญญัติค าที่สื่ออารมณ์และอาจมีค าที่เกิดกระแสการ
ใช้ในช่วงเวลาหนึ่ง รวมทั้งพบเห็นจากสื่อต่าง ๆ กระทั่งของใช้สติ้กเกอร์ Line เสื้อ กระเป๋าและ
อุปกรณ์ต่าง ๆ ที่สามารถผลิตเป็นเชิงพาณิชย์ได้ 
 4.2 ลักษณะกำรใช้และตัวอย่ำงกำรใช้ค ำว่ำ “ง่อว” 
 ผู้วิจัยพบการพูดค าศัพท์ ค าว่า ง่อว จากบริบทและสถานการณ์ต่าง ๆ ยกตัวอย่าง
เช่น "ง่อววววววววว" มีการใช้ ในภาษาแชทใน  facebook และtwitter ยกตัวอย่างเช่น 
  1. แสดงถึงอารมณ์ผิดหวังเล็กน้อย 
  2. แสดงถึงความต้องการเสียดสี ประชดประชัน  
  3. ใช้ในการลงท้ายข้อความที่ใช้ล้อเล่นกันในหมู่ชายหญิง 
 จากการวิเคราะห์ประโยคที่ใช้ค าว่า ง่อว จะเห็นลักษณะการใช้ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
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แสดงถึงอารมณ์
ผิดหวังเล็กน้อย 

แสดงถึงความ
ต้องการเสียดสี
ประชดประชัน 

ใช้ในการลงท้าย
ข้อความที่ใช้ล้อเล่น
กันในหมู่หญิงชาย 

ลักษณะการใช้
ภาษา 

หากเราไม่ระวั งจน
เดินชนโต๊ะแล้วต้อง
เ จ็ บ ก า ย ฉั น ใ ด  
การเผลอรักใครโดยที่
ไม่ทันเผื่ อใจก็ ย่ อม
เจ็บใจฉันนั้น  #ง่อวว  

รักหมาดีกว่ารักคน 
เพราะ หมามันชอบ
ซนแต่คนชอบนอกใจ 
#ง่อวว 

กินบะหมี่ ให้ เลื อก
เส้นแต่ถ้าอยากได้
แฟนขี้เล่นให้เลือก
เรา #ง่อวว 

ใ ช้ ใ น ต อ น ท้ า ย
ประโยค 

แ ส น ดี ไ ป ท า ไ ม 
สุดท้ายเค้าก็เลือกคน
ที่ ใช่ ไม่ ใช่ คนที่ ดี  #
ง่อวว 

ตอแหลมาก็ตอแหล
กลับ ถึงไม่ใช่งานถนัด 
แต่ก็จัดให้ได ้
#ง่อวว 

ถึงเราจะไม่ใช่ เด็ก
ช่าง แต่ถ้าใจเธอพัง
เราช่วยซ่อมให้ได้ #
ง่อวว 

ใ ช้ ใ น ต อ น ท้ า ย
ประโยค 

สาเหตุที่เมนูเกาเหลา
แ พ ง ก ว่ า เ ม นู เ ส้ น 
เพราะว่าคนไม่มีเส้น  
มักต้องจ่ายแพงกว่า
เสมอ  #ง่อวว 

ผู้หญิงนะ ไม่ใช่พิซซ่า 
เลือกหน้ากันอยู่ได ้
#ง่อวว  

เมื่ อ เธอสบตาฉั น 
เธอคงจะรู้ว่ าฉันมี
บางค า  ที่ ส ายตา
ก าลังพูดไป #ง่อวว 

ใ ช้ ใ น ต อ น ท้ า ย
ประโยค 

เ พ ร า ะหน้ า ต า ไ ม่  
ฟรุ้งฟริ้ง เลยถูกท้ิงให้
เฟร้งฟร้าง  #ง่อวว 

มีของส าคัญอยู่กับตัว 
เเต่ ไม่รักษาไม่ดู เเล 
ระวังมันจะหายไปนะ
หายไปโดยที่คุณ ไม่มี
วันได้มันกลับมา  #
ง่อวว 

ที่ตื่นสายเพราะว่า
นอนดึก 
แต่ที่ ใจ เต้ นตึ ก  ๆ
เพราะเธอยิ้มมา #
ง่อวว 

ใ ช้ ใ น ต อ น ท้ า ย
ประโยค 

 

 จากการศึกษา การใช้ค าว่า ง่อว พบว่ามีการใช้ในลักษณะการลงท้ายข้อความที่ใช้
ล้อเล่นกันในหมู่หญิงชายมากที่สุด รองลงมาคือใช้ในประโยคแสดงถึงอารมณ์ผิดหวังเล็กน้อย 
และแสดงถึงความต้องการเสียดสีประชดประชัน อันจะท าให้เห็นถึงระบบภาษาที่ถูกกลั่นกรอง
และปรับแต่งจากการใช้ไวยากรณ์ต่าง ๆ ทั้งวัจนภาษาและอวัจนภาษา จัดเป็นสัญลักษณ์
ประเภทหนึ่ง ความหมายของภาษาจึงจัดเป็นความหมายเชิงสัญลักษณ์ ที่ใช้ในการถ่ายทอดวิธี
คิดของมนุษย์  
 ชี้ให้เห็นว่าวัยรุ่นส่วนใหญ่ได้ใช้ภาษาแชท โดยให้เหตุผลว่าภาษาแชทเป็นภาษาที่ใช้
ค าที่สั้น สะกดง่าย สะดวกในการพิมพ์ มีการใช้ค าอุทานในการแสดงอารมณ์ เมื่อมีค าหยาบใน
การแชท ใช้ภาษาเหล่านี้เพ่ือลดความหยาบคาย หากมองในทัศนคติที่ดี ท าให้ใช้เวลาในการ
พิมพ์รวดเร็วขึ้น หรือในอีกมุมหนึ่งในแง่ลบเป็นการใช้ภาษาท่ีผิด การใช้ภาษาไม่ถูกต้อง ส่วน



74 | Academic MCU Bur i ram Journal  

        Vol. 9  No. 1 (2024) : January–April 

หนึ่งเยาวชนเลียนแบบมาจากดารา สื่อมวลชน ทั้งนี้ผู้วิจัยเห็นว่าการใช้ภาษาเหล่านี้คือ 
วิวัฒนาการของภาษา บางทีอาจจะกลายเป็นสิ่งที่เป็นประโยชน์ เกิดค าศัพท์ใหม่ ๆ ขึ้นใช้ใน
พจนานุกรม มีการบัญญัติค าศัพท์ใหม่ ๆ ขึ้นมาใช้ในการสื่อสารเฉพาะในกลุ่ม ท าให้มีค าศัพท์ใช้
มากยิ่งขึ้น ซึ่งการศึกษาชี้ให้เห็นว่าวัยรุ่นมีความนิยมในเรื่องการใช้ภาษาแชทที่เปลี่ยนแปลงไป
ท าให้กระแสนิยมในการใช้ค าศัพท์ต่าง ๆ เปลี่ยนแปลงไปด้วย 
 จะเห็นได้ว่าค าศัพท์มีการเปลี่ยนแปลงไปตามยุคสมัย แต่ทั้งนี้ไม่นานก็มีค าศัพท์
ใหม่เกิดขึ้นมาแทนที่ สาเหตุที่ท าให้ภาษาเปลี่ยน อาจมาจากการใช้ภาษากันในชีวิตประจ าวัน 
อิทธิพลของภาษาอ่ืน และสิ่งแวดล้อมนั่นเอง 
 สังคมและวัฒนธรรมย่อมมีการเปลี่ยนแปลงอยู่ตลอดเวลา เพราะความต้องการของ
มนุษย์ไม่มีที่สิ้นสุดแต่การเปลี่ยนแปลงจะเร็วหรือช้านั้นขึ้นอยู่กับปัจจัยที่มาเกี่ยวข้อง ในที่นี้การ
เปลี่ยนแปลงของภาษาเกิดจากการใช้ภาษาของคนเฉพาะกลุ่ม ซึ่งก็คือ กลุ่มวัยรุ่น เปลี่ยนแปลง
ในลักษณะของการออกเสียง ค าศัพท์และรูปแบบ โดยปัจจัยส าคัญที่มีอิทธิพลท าให้ภาษา
เปลี่ยนแปลงไปโดยสรุปก็คือ กลุ่มคนที่ใช้ภาษา การค้นพบ การขัดแย้ง การเปลี่ยนแปลงทาง
สังคมและวัฒนธรรม เทคโนโลยี รวมไปถึงสื่อมวลชน 
 ในส่วนของวัตถุประสงค์ข้อที่ 2 ผลการศึกษาวิธีการสร้างค าแสลง จากการ
สังเคราะห์งานวิจัยของ Mr.Juncai Li (2555: บทคัดย่อ) การศึกษาเปรียบเทียบค าสแลงใน
ภาษาไทยและภาษาจีน, สุพิศตรา อภิชาโต, ไพบูลย์ ดวงจันทร์ และะสมิทธ์ชาต์ พุมมา (2564: 
บทคัดย่อ) ศึกษาการสร้างค าสแลงในหนังสือบันทึกของตุ๊ด, รัชนี ศิริไสยาสน์ (2551: บทคัดย่อ) 
การศึกษาการสร้างค าและความหมายของค าสแลงในพจนานุกรมฉบับมติชน  และมนัญญา 
สุดสวาท (2550: บทคัดย่อ) การศึกษาค าสแลงในนิตยสาร Oops พบว่า 
 จากงานวิจัยของ Mr.Juncai Li (2555: บทคัดย่อ) การศึกษาเปรียบเทียบค าสแลง
ในภาษาไทยและภาษาจีน พบว่า วิธีการสร้างค าสแลงในภาษาไทยและภาษาจีนต่างก็เน้นการ
เปลี่ยนแปลงค าที่มีอยู่ และมีวิธีการสร้างที่คล้ายคลึงกัน 9 วิธี ได้แก่ การขยายความหมายจากเดิม 
การย่อค า การสร้างเป็นตัวเลข การพ้องเสียง การเกิดใหม่ การประสมค าใหม่ การยืม
ภาษาต่างประเทศ การยืมภาษาถิ่น การเลียนแบบ ส่วนวิธีการสร้างค าที่แตกต่างกันคือ วิธีการ
สร้างค าสแลงในไทยมีความหลากหลายมากกว่า ซึ่งวิธีการสร้างค าสแลงไทยมีอีก 5 วิธี ได้แก่ 
การซ้ าค า การตัดค า การเติมสร้อย การผวนค า การสร้างค าพังเพย และวิธีการสร้างค าสแลงจีน
อีก 1 วิธี คือ การสร้างค าเป็นภาษาอังกฤษ 
 สุพิศตรา อภิชาโต, ไพบูลย์ ดวงจันทร์ และสมิทธ์ชาต์ พุมมา (2564: บทคัดย่อ) 
ศึกษาการสร้างค าสแลงในหนังสือบันทึกของตุ๊ด ตั้งแต่เล่ม 1-3 มีเนื้อเรื่องทั้งหมด 105 เรื่อง                           
ผลการศึกษาพบว่าสามารถจ าแนกลักษณะการสร้างค าสแลงในหนังสือของช่า บันทึกของตุ๊ด                                   
ได้เป็น 2 ประเภท ได้แก่ การสร้างค าสแลงเชิงโครงสร้าง และการสร้างค าสแลงใน ลักษณะอ่ืน ๆ 
โดยการสร้างค าสแลงเชิงโครงสร้างจ าแนกเป็นการสร้างค าสแลงด้วยวิธีการซ้ าค า การซ้อนค า 
การประสมค า การรวมค า การตัดค า และการสร้างค าสแลงในลักษณะอ่ืน ได้แก่  การยืมค า                                 
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การใช้ค าภาษาถ่ิน การสร้างค าขึ้นใหม่ การใช้ค าเดิมซึ่งเปลี่ยนความหมาย การสร้างค าสแลง
จากเหตุการณ์ สถานการณ์ต่าง ๆ ในสังคม การสร้างค าสแลงจากการเปลี่ยนแปลงการสะกดค า 
และการสร้างค าจากการถอดอักษรภาษาอังกฤษแทนการใช้ค าในภาษาไทย 
 กัญญนัช ชะนะจิตร (2560: บทคัดย่อ) ศึกษาการสร้างค าและความหมายของสแลง
ในเฟซบุ๊ก ผลการศึกษาพบสแลงในเฟซบุ๊กแฟนเพจ สามารถจ าแนก ตามลักษณะการสร้างค าได้
เป็น 2 ประเภทใหญ่ ได้แก่ กระบวนการสร้างสแลงจากการประกอบค า และกระบวนการสร้าง
สแลงจากลักษณะพิเศษอ่ืน ๆ โดยแต่ละกระบวนการสามารถแบ่งออกเป็น กระบวนการย่อยได้
หลายกระบวนการ กล่าวคือ กระบวนการสร้างสแลงจากการประกอบค าสามารถแบ่งออกเป็น 
2 กระบวนการ ได้แก่ 1) การสร้างสแลงเชิงโครงสร้าง ประกอบด้วย การซ้ าค า การซ้อนค า                                    
การประสมค า การรวมค า การตัดค า การยืมค า การใช้อักษรย่อ และการใช้ค าเลี่ยง 2) การใช้
ความหมายเปรียบเทียบ ประกอบด้วย การใช้ค า/ความเปรียบเทียบ การตั้งสมญานาม และการ
สร้างวลี ส่วนกระบวนการสร้างสแลงจากลักษณะพิเศษอ่ืน ๆ สามารถจ าแนกออกเป็น                                    
5 กระบวนการ ได้แก่ การสะกดค า การใช้ค าแสดงท่าทาง การใช้ค าเลียนเสียงธรรมชาติ การใส่
เครื่องหมายและตัวเลข และการใช้สัญลักษณร์ูปแสดงอารมณ์ 
 รัชนี ศิริไสยาสน์ (2551: บทคัดย่อ) การศึกษาการสร้างค าและความหมายของค า
สแลงในพจนานุกรมฉบับมติชน พบว่า การสร้างค าในพจนานุกรมฉบับมติชนใช้วิธีสร้างค าตาม
ระบบหน่วยค ามากที่สุด รองลงมาคือ การสร้างค าโดยความหมาย วิธีที่พบน้อยที่สุด คือ                                    
การสร้างค าโดยระบบเสียง 
 มนัญญา สุดสวาท (2550: บทคัดย่อ) การศึกษาค าสแลงในนิตยสาร Oops                                     
ผลการศึกษาพบวิธีการสร้างค าสแลง 9 วิธีในนิตยสาร Oops พบค าสแลงที่ดัดแปลงจากค าเดิม
มากที่สุด 90 ค า รองลงมาพบค าสแลงที่มาจากภาษาต่างประเทศ 81 ค า ค าแสลงที่สร้างขึ้นใหม่ 
38 ค า ค าสแลงที่เปลี่ยนความหมายจากเดิม 26 ค า ค าสแลงที่มาจากค าภาษาต่างประเทศกับ 
ค าไทย 23 ค า ค าสแลงที่ปรากฏร่วมกับค าไทยที่มีความหมายปกติ 20 ค า ค าสแลงที่เลียนวิธี
เปลี่ยนค าตามไวยากรณ์ภาษาอังกฤษ 10 ค า ค าสแลงที่มาจากภาพยนตร์และเพลง 5 ค า                                 
และพบค าสแลงที่มีค าขยายเพ่ือสร้างความรู้สึกน้อยที่สุด 2 ค า 
  
5. อภิปรำยผลกำรวิจัย 
 สามารถอภิปรายผลตามวัตถุประสงค์ได้ดังนี้ การสร้างค าศัพท์ของวัยรุ่น ค าว่า 
“ง่อว” ศัพท์นี้ถูกสร้างขึ้นใช้กันในกลุ่มของวัยรุ่น และได้รับการยอมรับและนิยมใช้กัน                                         
เมื่อพูดกันจะรู้ความหมายในทันที หากมองในแง่ดี บางทีศัพท์นี้ อาจจะมีการบัญญัติเป็นศัพท์
ใหม่ในอนาคต และในที่สุดสังคมอาจให้การยอมรับ และถูกใช้กันอย่างแพร่หลาย เป็นการสร้าง
ค าศัพท์ใหม่ข้ึนมาใช้ ท าให้มีค าศัพท์ใช้กันมากขึ้น 
 ผลจากการวิจัยชี้ให้เห็นว่าวัยรุ่นส่วนใหญ่ได้ใช้ภาษาแชท โดยให้เหตุผลว่าภาษา
แชทเป็นภาษาที่ใช้ค าที่สั้น สะกดง่าย สะดวกในการพิมพ์ มีการใช้ค าอุทานในการแสดงอารมณ์ 
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เมื่อมีค าหยาบในการแชท ใช้ภาษาเหล่านี้เพ่ือลดความหยาบคาย หรือบางครั้งมีการใช้กลุ่ม
ไอคอน เพ่ือแสดงอารมณ์ หากมองในทัศนคติที่ด ีท าให้ใช้เวลาในการพิมพ์รวดเร็วขึ้น หรือในอีก
มุมหนึ่งในแง่ลบเป็นการใช้ภาษาทีผ่ิด การใช้ภาษาไม่ถูกต้อง ส่วนหนึ่งเยาวชนเลียนแบบมาจาก
ดารา สื่อมวลชน ทั้งนี้ผู้วิจัยเห็นว่าการใช้ภาษาเหล่านี้อาจจะกลายเป็นสิ่งที่เป็นประโยชน์                                        
เกิดค าศัพท์ใหม่ ๆ ขึ้นใช้ในพจนานุกรมวันข้างหน้าได้ สอดคล้องกับแนวคิดของ วิไลวรรณ 
ขนิษฐานันท์ (2533: 14-15) กล่าวคือปัจจัยส าคัญที่ท าให้ผู้ที่อยู่ในสังคมเดียวกันใช้ภาษา
แตกต่างกันไปมีหลายประการ อาทิ อายุ เพศ อาชีพ ถิ่นฐาน โดยเฉพาะปัจจัยในเรื่องอายุ
อธิบายได้ว่า เด็กที่พ่ึงหัดพูดใหม่ ๆ ก็พูดได้ต่างจากเด็กที่พูดได้เก่งแล้ว เด็กที่พูดได้แล้วเมื่อเป็น
วัยรุ่นก็เปลี่ยนแปลงการพูดไปเป็นแบบอีกแบบหนึ่ง และเปลี่ยนไปเรื่อย ๆ จนถึงวัยสูงอายุ                                           
เหตุที่คนวัยต่างกันมีการใช้ภาษาต่างกันอาจเป็นเพราะแต่ละวัยมีวิถีการด าเนินชีวิตที่ไม่
เหมือนกัน เช่น วัยหนุ่มสาวเป็นวัยที่ตื่นเต้นกับการเปลี่ยนแปลง พร้อมเสมอที่จะรับสิ่งใหม่ ๆ 
และวัยนี้เป็นวัยที่ไวต่อการรับและใช้ค าใหม่หรือค าสแลง เข้ามาใช้ในภาษาพูดของตน ท าให้
ภาษาประเภทนี้มีชีวิตชีวามากขึ้นและมีลักษณะเฉพาะของตนเอง นอกจากนี้ยังพบว่า มีความ
สอดคล้องกับ ประยูร ทรงศิลป์  (2554: 231) ที่กล่าวว่าสาเหตุจากความต้องการความ
สะดวกสบายและรวดเร็วในการใช้ภาษา และสภาพสังคมปัจจุบันไทยต้องด าเนินกิจกรรมต่าง ๆ 
แข่งกับเวลา มีผลให้การใช้ภาษาในบางกิจกรรม และบางกลุ่มต้องการความสะดวกและรวดเร็ว
แข่งกับเวลาไปด้วย รวมถึงสอดคล้องกับงานวิจัยของ ศิรินทิพย์ เด่นดวง (2561: บทคัดย่อ) 
ศึกษาวัฒนธรรมไทยยุค 4.0 : การใช้ภาษาของคนไทยในสื่อสังคมออนไลน์ พบว่าปัจจุบันวิถี
ชีวิตของคนไทยเริ่มเปลี่ยนไปสู่ชีวิตดิจิทัลด้วยเทคโนโลยีที่เพ่ิม  มากขึ้น จ านวนคนไทยรุ่นใหม่ที่
ใช้อินเทอร์เน็ตในชีวิตประจ าวันเพ่ิมสูงขึ้นอย่างรวดเร็ว มีความนิยมใช้สื่อสังคมออนไลน์
ติดต่อสื่อสารอย่างแพร่หลายในชีวิตประจ าวัน การใช้ภาษาสนทนาอย่างรีบเร่งในเวลาจ ากัดของ
คนไทยสมัยใหม่ก็ยิ่งผิดเพ้ียนไปจากหลักภาษาไทย เพียงเพ่ือช่วยให้การพิมพ์ง่าย สั้นและเร็วขึ้น 
ค่านิยมในการใช้ภาษาไทยรูปแบบใหม่ที่เรียกว่าภาษาไทยเน็ตเป็นเรื่องทันสมัย เกิดกระแส
สังคมที่เห็นเรื่องการใช้ภาษาไทยที่บกพร่องเป็นเรื่องปกติ และนิยมสร้างค าใหม่เพ่ือสื่อสารให้
รวดเร็วขึ้น ในส่วนของวิธีการสร้างค าสแลงจากการสังเคราะห์  พบว่ามีวิธีการสร้างจาก
กระบวนการสร้างค าสแลงเชิงโครงสร้างจากการประกอบค า และกระบวนการสร้างสแลงจาก
ลักษณะพิเศษอ่ืน ๆ สอดคล้องกับ จินตนา พุทธเมตะ (2547: บทคัดย่อ) ที่ได้ศึกษาค าสแลง 
พบว่า การสร้างค าสแลงมีวิธีการที่หลากหลาย ค าสแลงโดยทั่วไปเป็นค าที่เปลี่ยนแปลงได้เร็ว 
คือ ใช้กันอยู่ในเวลาสั้น ๆ และจะสูญหายไปแล้วก็สร้างขึ้นมาใหม่อีก ตามความเปลี่ยนแปลง
ของสังคมและวัฒนธรรมที่เปลี่ยนไป แต่วิธีการสร้างค าสแลงเหล่านี้ก็อยู่ในกรอบของวิธีการ
สร้างค าขึ้นในภาษาไทยทั้งสิ้น 
 
 
 



   วารสารวิชาการ มจร บุรี รัมย์  | 77 
             ปีที่ 9  ฉบับท่ี 1 (2567) : มกราคม-เมษายน 

6. ข้อเสนอแนะ  
 ควรมีการศึกษาวิจัย การใช้ค าสแลงที่ใช้ตั้งแต่อดีตถึงปัจจุบัน ว่ามีการเปลี่ยนแปลง
ในรูปแบบใดบ้าง อันจะน าไปสู่การทราบถึงสาเหตุและที่มาของการใช้ค าสแลงตามยุคสมัยนั้น ๆ 
 
7. องค์ควำมรู้ที่ได้รับ 
 ท าให้ได้ทราบถึงนิยามความหมายของค าศัพท์วัยรุ่น ค าว่า “ง่อว” ว่าเป็นค าอุทาน
สั้น ๆ ที่ใช้ในกลุ่มของวัยรุ่นไทย (2560) นิยมใช้พูดแบบสื่อความหมาย ในเชิงการแสดงความ
ถูกใจในสิ่งใดสิ่งหนึ่ง หรือใช้แสดงความรู้สึก เพ่ือย้ าสถานการณ์หรือเหตุการณ์หนึ่งที่ก าลัง
พูดคุย ซึ่งเป็นการใช้ภาษาของวัยรุ่นที่นิยมใช้กันในช่วงสมัยหนึ่ง โดยสามารถน าไปใช้ในบริบท
ต่าง ๆ เพ่ือเสริมอารมณ์ความรู้สึกของการสื่อสารนั้น ๆ 
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